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ВВЕДЕНИЕ
Актуальность исследования. Дипломная работа посвящена истории и методам переводческой деятельности в России и Корее на примере произведений А.П.Чехова. В первую очередь отметим, что сегодня Южная Корея представляет собою экономически выгодного партнера, который занимает высокие позиции на рынке судопроизводства, легковых автомобилей, мобильной техники. 
В России растет интерес к корейской культуре. В частности, становятся популярны восточные единоборства, кинопродукция. Поэтому с каждым годом все актуальней необходимость в качественных переводах с корейского и на корейский язык. 
Актуальность работы также обусловлена тем, что Россия и Корея тесно сотрудничают в экономическом плане. В Москве и регионах активно открываются филиалы корейских предприятий. Это приводит к росту спроса на юридический и технический переводы. Корейский язык имеет официальный и региональные диалекты, что представляет сложности для понимания тонкостей даже носителям языка. Изучение истории перевода полезно для понимания принципов и подходов переводческой деятельности.

Касаемо же произведений Чехова — исключительно сложный объект анализа и интерпретации, это объясняет факт постоянных переизданий чеховских сборников на иностранных языках. Невозможно сохранить при переводе все элементы оригинала, содержащие историческую и национальную специфику, но, безусловно, следует вызвать у читателя впечатление, иллюзию исторической и национальной среды. В переводе имеет смысл сохранять лишь те элементы специфики, которые читатель перевода может ощутить как характерные для чужеземной среды, т. е. только те, которые могут быть восприняты как «носители национальной и исторической специфики». Если невозможно передать оригинал точно, необходимо, по крайней мере, избежать явного расхождения с ним.

Сегодня, как никогда, проявляется непреходящее внимание зарубежных исследователей как к личности Антона Павловича Чехова, так и к его творчеству. Вместе с тем огромной популярностью творчество писателя пользуется и в странах Азиатско-Тихоокеанского региона (Япония, Китай, Корея, Вьетнам). 
Коренные вопросы бытия, которым Чехов уделяет такое внимание в своих произведениях, всегда будут важны не только для русского, но и для человека любой национальности. Творчество Чехова — явление универсальное, всечеловеческое и всевременное — удивительно созвучно чувствам и менталитету корейского народа. В мрачные времена японской колонизации корейцы обращались к Чехову, в котором искали сочувствия своим страданиям в условиях трагической действительности. Сегодня их интересует Чехов иначе: им кажется, что он упрекает людей за ошибки в жизни и учит, как надо жить. Чехов — писатель, занимающий важное место в истории современной корейской литературы. Он сыграл огромную роль в становлении реализма в современной литературе. Особенно велико его воздействие на развитие корейской современной драмы.
В корейской письменности используется алфавитная система «Хангыль», который отличается тем, что буквы объединяются в группы, примерно соответствующие слогам. Что делает корейский язык более доступным для изучения в отличие от других восточных языков. Но также активно используются китайские иероглифы. Но для переводческой деятельности наибольшую сложность доставляют существенные особенности структуры и культурологического аспекта языка. 
Корейский язык относится к агглютинативным языкам, в которых словоизменение и словообразование осуществляются путем присоединения суффиксов к основам существительных и глаголов. Суффиксы агглютинируют (приклеиваются) один за другим и указывают на различные стили речи, выражают наклонения и залоги и функционируют в качестве падежных маркеров, союзных слов и т.д. В корейском языке нет чередования гласных, т.е. изменения гласных с целью морфологического различения, например, настоящего и прошедшего времени глагола. Также отличительная особенность в том, что глагол всегда находится в конце. 
Корейский язык обладает богатым составом гласных и согласных звуков, включающим в себя десять простых гласных и три серии смычных согласных и аффрикат: простые, придыхательные и глоттализованные. Такое разнообразие звуков создает трудности для иностранцев, начинающих изучать корейский язык, и усложняет задачи латинизации.
Основной целью курсовой работы является рассмотрение особенностей перевода с корейского и на корейский язык на примере произведений А.П.Чехова. 
Для достижения обозначенной цели были поставлены следующие задачи:
Объектом исследования является переводческая деятельность.

Предметом выступает история и методы переводческой деятельности в Корее и России. 
При написании курсовой работы использовались такие методы исследования, как классификация, изучение и анализ литературы. 
Практическая значимость работы заключается в возможности ее использования в качестве материалов для подготовки курсов по истории перевода. Исследования сфере актуальны, так как необходимы научно-обоснованные принципы, благодаря которым возможно достичь полного отсутствия или свести к минимуму произвол конкретного переводчика, субъективность оценки критиков и ссылок на «интуицию» в качестве объяснения произвола. 
В процессе работы использованы различные исследовательские методы и принцшы: научное описание, логический и критический анализы, сопоставление.
Установление закономерностей, обобщение теоретических знаний позволит получить максимально масштабные выводы, преодолеть эмпиризм и кустарность в работе переводчика. В работе представлена систематизированная информация об истории и актуальных проблемах переводческой деятельности, что будет полезно при освоении профессии переводчика. 
Глава 1. Развитие переводческой деятельности в Корее
1.1. Основные понятия
В понятие «перевод» входит широкий круг деятельности. Перевод с одного языка на другой осуществляется для художественной прозы, поэзии, научно-популярной литературы, деловых бумаг, выступлений общественных деятелей, газетной информации, дипломатических документов. Также перевод необходим для беседы людей, говорящих на разных языках, дубляжа фильмов.
Перевод — это общепонятное и всем известное слово, но в курсовой необходимо уточнение с точки зрения обозначения вида деятельности, ее результатов. С точки зрения терминологического определения, перевод имеет следующие значения:
· процесс, в ходе которого речевое произведение в виде устного высказывания или текста на исходном языке пересоздается на переводящем языке;
· результат вышеописанного процесса — речевое произведение на переводящем языке.
Оба понятия соотносятся друг с другом и непосредственно взаимосвязаны. Так первое предполагает появление второго. Характер процесса при наличии данных об его этапах позволяет объяснить особенности речевого произведения. Также правдиво и наоборот — на основании результата перевода, его особенностей и соотношения с изначальным речевым произведением можно сделать предположения касательно процесса перевода.
Помимо этого, стоит учитывать разные взгляды исследователей на понятие перевода. Так, одни придерживаются сложившегося направления, в котором анализируется соотношение перевода и оригинала в качестве связанных между собою речевых произведений. При этом учитывается их специфика, решаемые задачи. Другие исследователи заняты непосредственно процессом и моделирование перевода, в результате чего предоставляются обобщенные отображения вариантов реализации перевода с учетом различных языковых и неязыковых условий. Данное направление актуально для последних двадцати лет исследований переводческой деятельности.
Оба подхода не исключают друг друга, но имеют свои особенности. Перевод как процесс в создании человека предполагает использование психологического подхода, экспериментальных наблюдений. Направление интересно для психологов и психолингвистов. Также данный подход интересен для литературоведов, лингвистам, которые не пользуются психологическими данными, не изучают рукописные варианты переводов для анализа творческой мысли переводчиков. Их исследования построены на дедуктивных построениях, а также позволяют выводить схемы с общим характером, которые не вмешают всю проблематику и реальные возможности перевода.
Независимо от требований к переводчику, типом переводимого материала и других факторов, перевод всегда имеет два общих положения:
· цель — возможность максимально близкого ознакомления читателя/слушателя не владеющего иностранным языком с текстом/содержанием речи;
· перевести — то есть, обеспечить верное и полное выражение сказанного средствами одного языка с помощью средств другого языка (что и отличает перевод от изложений, пересказов и других адаптаций оригинала).
Перевод имеет глубокие корни и отыгрывает немаловажную роль в истории культуры — как отдельных народов, так и всего мира. Наибольшую активность и значимость переводческая деятельность получила с середины XX века. После Второй мировой войны международное взаимодействие стало интенсивным. Этот период нередко освещается исследователями, как «век перевода».
Теория перевода и исследования в этой сфере актуальны, так как необходимы научно-обоснованные принципы, благодаря которым возможно достичь полного отсутствия или свести к минимуму:
· произвол конкретного переводчика;
· субъективность оценки критиков;
·  ссылок на «интуицию» в качестве объяснения произвола.
Установление закономерностей, обобщение теоретических знаний позволит получить максимально масштабные выводы, преодолеть эмпиризм и кустарность в работе переводчика. Именно поэтому наиболее известные и выдающиеся переводчики художественных произведений прошлых столетий работали, опираясь на определенную систему взглядов, которая была бы тесно связана с личным мировоззрением, взглядами на литературу и язык. 
Научная ценность теории перевода определяется тем разнообразным интересом, который вызывает ее объект — перевод как творческая деятельность, связанная с языком и с литературой и неизбежно предполагающая соприкосновение двух языков, передачу подлинника средствами другого языка. В связи с переводом и сопоставлением языков возникает ряд вопросов, которые не возникли бы по отношению к каждому из этих языков в отдельности и анализ которых позволяет лучше выявить специфические особенности каждого из них.
Перевод, как, впрочем, и большинство явлений в природе, в жизни и деятельности общества, представляет собой многогранный объект изучения. Вопросы перевода могут рассматриваться с различных точек зрения — историко-культурной, литературоведческой (если дело касается художественной литературы), языковедческой, психологической (поскольку работа переводчика предполагает определенные процессы, происходящие в области психической деятельности, и связана с проблемой психологии творчества). При всей взаимосвязанности различных плоскостей изучения, обусловленной единством самого объекта — перевода, постоянно возникает необходимость обращать основное внимание на определенную сторону объекта изучения, при большей или меньшей степени абстракции от остальных (что естественно в науке).
В курсовой работе в первую очередь рассматривается лингвистическая сторона вопроса о переводе. Эта сторона вопроса является общей для исследования различных видов переводимого материала — даже при учете специфических различий между художественной литературой и другими видами текстов.
Поскольку перевод всегда имеет дело с языком, всегда означает работу над языком, постольку перевод непременно требует лингвистического изучения — в связи с вопросом о характере соотношения двух языков и их стилистических средств.
Изучение перевода даже и в литературоведческой плоскости постоянно сталкивается с необходимостью рассматривать языковые явления, анализировать и оценивать языковые средства, которыми пользовались переводчики. И это естественно: ведь содержание подлинника существует не само по себе, а только в единстве с формой, с языковыми средствами, в которых оно воплощено, и оно может быть передано при переводе тоже только с помощью языковых средств (а не с помощью красок, линий, музыкальных или природных звуков и т. д.). Роль перевода для литературы той или иной страны, переосмысление или искажение подлинника в переводе — все это тоже связано с применением определенных языковых средств. Слова М. Горького о языке, как о «первоэлементе» литературы2, в полной мере должны быть отнесены к переводу. Психология перевода также имеет дело с отношением языка к мышлению, с языковыми образами. Тем самым изучение перевода в плане как истории литературы и культуры, так и психологии невозможно без изучения его языковой природы, во всех случаях требует языковедческой базы.
Лингвистический подход к изучению перевода затрагивает самую его основу — язык, вне которого неосуществимы никакие функции перевода — ни его общественно-политическая, ни культурно-познавательная роль, ни его художественное значение и т. д. Вместе с тем лингвистическое изучение перевода, т. е. изучение его в связи с соотношением двух языков, позволяет строить работу конкретно, оперируя объективными фактами языка. Всякого рода исследования и рассуждения о том, как отразилось при переводе содержание подлинника, как были пересозданы или перевоплощены образы литературного произведения, будут беспредметны, если не будут опираться на анализ языковых средств выражения, используемых при переводе.
Конечно, лингвистическим путем не могут быть объяснены все факты из области перевода, в частности, весьма существенные факты из истории художественного перевода, связанные с отношением переводчика к содержанию подлинника, с его истолкованием, а иногда и искажением, которое выражается в пропусках, вставках, отдельных смысловых изменениях и т. п. Подобные случаи обусловлены идеологией и эстетикой переводчика или целого литературного направления, т. е. факторами, не имеющими отношения к лингвистике. Вместе с тем, однако, анализ таких важных вопросов художественного перевода, как вопрос о языковом мастерстве, как вопрос о передаче индивидуального стиля автора, требует прочной языковедческой основы: ведь только по отношению к литературной норме обоих рассматриваемых языков может быть определена и оценена степень традиционности или новаторства стиля подлинника и степень стилистической близости к нему в переводе. Итак, лингвистический путь изучения, не являясь достаточным для постановки и решения всех проблем перевода (в частности художественного), безусловно является необходимым в деле их исчерпывающего исследования.
Лингвистически обусловленный подход к переводческим задачам исключительно важен и в практическом смысле: ведь глубокое понимание различий в структуре двух языков только и может по-настоящему гарантировать переводчика любых подлинников как от смысловых ошибок, так и от буквализма, ведущего к насилию над языком перевода. Крайне наивно было бы представлять себе дело так, что, например, работа переводчика художественных произведений требует только глубокого практического знания языков и «языкового чутья», а далее — раскрытия и «перевоплощения» образов подлинника, «конгениальности» или «созвучности» с автором, «интуиции» и т. п., теоретическое же знание и понимание роли соответствий и расхождений между двумя языками при этом необязательно или второстепенно, что оно в лучшем случае имеет «техническое значение» и к «творчеству» отношения не имеет. Как «языковое чутье», так и «раскрытие образов» и «перевоплощение», конечно, играют огромную роль в работе переводчика художественной литературы; они необходимы, но ими дело далеко не исчерпывается. Знание закономерностей, существующих в соотношении между двумя языками, столь же необходимо, так как оно позволяет сознательно определять выбор средств, нужных для передачи индивидуальных особенностей подлинника, не нарушая при этом требований нормы литературного языка, на который делается перевод. Важно при этом обращать внимание на закономерности в многочисленных необходимых отступлениях от буквальной точности перевода.
1.2. Этапы переводческой деятельности в Корее
В Средневековье переводческая деятельность в восточных странах долгое время была развита очень слабо, так как такие страны как Китай и Япония не стремились к культурным заимствованиям и популяризации собственной культуры. Наиболее богатые традиции перевода именно в Корее. Начиная с VII-XIV вв в стране активно переводятся труды с китайского и на китайский. Это обусловлено тесными взаимосвязями с Китаем. Исторически Корея или часть Кореи так или иначе была под властью или в напряженным отношениях с соседним государством. 
Поэтому на корейский язык в принципе сильно повлияла китайская культура, конфуцианство, письменность. До середины XV ст. корейский язык имел письменность, использующую китайские иероглифы. Корейские звуки передавались китайскими иероглифами, произносились в соответствии с правилами корейской фонетики и произношения. Это было, однако, неудобно по двум причинам. Типы звуков, используемых в этих двух языках, значительно отличаются. Частично это является отражением их разного происхождения.
В результате оказалось невозможным при написании отразить «чистые корейские звуки» китайскими иероглифами. Во-вторых, система китайской письменности не фонетическая, что несколько затрудняло ее изучение. Как следствие, грамотность в Корее являлась исключительно привилегией аристократии.
B начале 1440-х гг. король Сечжон (1418-1450 гг.) поручил группе корейских ученых разработать систему письменности, которая подходила бы для отображения фонетических особенностей корейского языка и была легка в изучении. В ходе своих фонологических исследований корейские ученые изучили языки и письменность соседних стран: Японии, Монголии, Маньчжурии и Китая, а также изучали буддийские тексты и, вероятно, индийские фонетические письмена. Система, которую они изобрели, называлась «хунмин чоным» и включала 28 букв. Современный корейский «хангыль» содержит 24 буквы: 14 согласных и 10 гласных.
«Хангыль» — как алфавитная система, в которой буквы обозначают целые слоги, чрезвычайно легка для изучающих язык. Две, три или четыре буквы составляют слоги, которые, в свою очередь, группируются в один или более слогов, образуя слово. Каждый слог начинается с согласной и следующей за ней гласной. Слоги могут заканчиваться одной или двумя согласными. Дифтонги также можно построить, используя комбинацию двух гласных. То обстоятельство, что «хангыль» является алфавитом, в котором ряд букв обозначает целые слоги, определило различные подходы к его изучению и использованию за более чем 500-летнюю историю своего существования.
После создания преподавание «хангыль» как самостоятельного алфавита осуществлялось редко. Он преподавался исключительно в рамках изучения «ханча» (китайской иероглифической письменности), с целью учесть звуки букв «хангыль» и их письменные значения. 
В XVII столетии Корея получила первые представления о западноевропейской цивилизации. Корейские посланники, посещающие Китай, привозили оттуда различные предметы: карты Европы и мира, телескоп, часы, книги по астрономии и европейской культуре. Поскольку эти предметы попадали в Корею из Китая, их названия имели тенденцию быть скорее китайско-корейскими словами, нежели корейскими фонетическими транскрипциями, выраженные буквами корейского алфавита. Даже в начале XX столетия, различные предметы и понятия западноевропейской цивилизации имели тенденцию попадать в Корею через Китай или Японию, и им давались китайско-корейские названия, типа, «чонхва» (телефон), соответствующие китайскому «дяньхуа» и японскому «дэнва», написанные двумя китайскими иероглифами, означающих «электричество и говорить».
Все эти исторические особенности повлияли на развитие переводческой деятельности. Широкое распространение китайской письменности и изучение китайского языка, регулярное взаимодействия с соседним государством в какой-то мере упрощали работу переводчиков в виду четкого понимания языковых различий и близкого знакомства с культурными особенностями Китая. 
Следующий важный этап перевод в Корее — это оккупация Японией с 1910 по 1945 годы. В этот период и во время Второй мировой войны прекращается изучение алфавита «хангыль», становится приоритетным знание языка оккупанта. В последствии и вовсе прекращается обучение корейскому языку. С одной стороны, в этот период существенно повышен уровень образованности населения — с 2% в 1910 до 40% в 30-х годах. С другой же — корейский язык искоренялся. При всем этом, активно издавались газеты и журналы сразу на трех языках – корейском, японской и английском. До 1944 года активно велось радиовещание на корейском и японском языках, а количество слушателей активно росло. Также появляется прозападная школа театра и активно снимаются фильмы. Последние нередко показывались с японскими субтитрами. Соответственно, оккупационный период стал очередным витком для развития перевода, но снова в довольно ограниченном направлении – в первую очередь с корейского на японский и наоборот.  
По окончанию Второй мировой войны Южная Корея окончательно стала открытой страной. В середине 1950-х она была весьма бедной, но в стране были сильны антикоммунистические настроения, началось активное взаимодействие с США. Большую часть времени в корейский язык заимствования попадали черед Китай, поэтому были адаптированы в первую очередь в соответствии с нормами китайского языка. И только в 50-х годах начинается активное появления английских заимствований. Быстрый экономический рост послевоенной Корее повысил необходимость в активном сотрудничестве с другими странами. Этот период, как и во всем мире, стал рассветом для переводческой деятельности с целью экономического и культурного сотрудничества с другими странами. 
Стоит отметить, что перевод с русского на корейский и наоборот стал интересен и востребован также после окончания Второй мировой войны. Несмотря на близкое географическое расположение, страны долгое время не воздействовали из-за препятствий со стороны Китая. В Корее распространялись настроения о желании Российской Империи захватить страну. Первые торговые отношения начались в 1860-х года, а договор о торговле был заключен только 7 июня 1884 года. Но в эти годы говорить о реальном развитии перевода или формировании теоретической и практической базы для данной деятельности не приходится. Отдельно следует отметить, что в 1930-е годы в СССР проводилась кампания по насильственной латинизации корейской письменности без учёта истории корейского письма. Латинизированый алфавит был утверждён в 1935 году, но на практике не использовался.  То есть из политических соображений Корея была вынуждена уступить СССР, но корейская культура не смогла принять латиницу, поэтому она и не прижилась.
Глава 2. Перевод на русский язык в Корее и на корейский язык в России произведений А.П. Чехова
2.1. А.П.Чехов в Корее

Еще в годы господства японских империалистов прогрессивная общественность Кореи проявляла интерес к русской литературе. В произведениях Чехова корейских читателей привлекали образы людей, стремившихся к свободной и счастливой жизни в то время, когда в России свирепствовали произвол и насилие. Известно, что еще сам Чехов посылал сборники своих произведений в Корею по просьбе библиотеки русской колонии в Сеуле. Повести "Степь", "Палата N 6", рассказы "Смерть чиновника", "Унтер Пришибеев", книга "Остров Сахалин", пьеса "Вишневый сад", выпущенные демократическими корейскими издательствами, безошибочно находили дорогу к читательскому сердцу, переполненному ненавистью к иностранным поработителям и их приспешникам. ... Передовые писатели нового поколения, вступившие в корейскую литературу в начале 1920-х годов, и особенно те, кто позже вошел в Корейскую ассоциацию пролетарских писателей, глубоко изучали творчество Горького, Толстого, Чехова. "Корейские писатели учились у Чехова, - говорил Хан Сер Я - крупнейший представитель новой корейской литературы, член Всемирного Совета Мира, - непримиримому отношению ко всякому проявлению гнусности и лицемерию буржуазного общества и глубокому пониманию творческих сил народа, его неиссякаемой талантливости, непоколебимому стремлению к лучшей жизни, свободе, человеческому счастью". Но подлинно широкое распространение среди народа произведения классиков русской литературы и советских писателей получили лишь в Корейской Народно-Демократической Республике. 
В крупнейших газетах, в журналах часто печатаются рассказы, выходят сборники произведений Чехова. В 1954 году издательство "Чоссо", организованное при Обществе Корейско-Советской дружбы, выпустило избранные произведения А. Чехова на корейском языке в четырех томах. В издательстве Союза корейских писателей отдельным изданием вышли пьеса "Вишневый сад" и книга В. Ермилова "Драматургия Чехова". ... Пьесы Чехова давно стали достоянием корейского театра, Несмотря на полицейские притеснения, в годы японского владычества корейцы поставили пьесу "Вишневый сад" и водевиль "Медведь". Большим успехом у юных зрителей пользовалась инсценировка рассказа Чехова "Каштанка". 
В последние годы на корейской сцене появились водевили "Предложение", "Юбилей" и пьеса "Дядя Ваня", поставленная при участии работников советского театра. ... Большой любовью у корейского кинозрителя пользуются советские художественные фильмы, поставленные по произведениям Чехова, "Попрыгунья", "Шведская спичка", "Медведь". ... В Корейской Народно-Демократической Республике стало традицией отмечать чеховские юбилейные даты. В 1950 году корейская общественность отметила 90-летие со дня рождения писателя, в 1954 году - 50-летие со дня его смерти, в 1955 году - 95-летие со дня рождения. Как выдающееся событие в истории мировой культуры широко отмечалось в КНДР 100-летие со дня рождения А. Чехова. Писатель Сон Ен в газете "Нодон Синмун" в статье, посвященной чеховскому юбилею, писал: "...творческий подвиг Чехова является подвигом во имя мира и прогресса". Торжественные собрания, громкие читки произведений Чехова проводились на предприятиях, в школах Пхеньяна, во многих городах и селах страны.

Особенно близким для корейцев было творчество Чехова. Как пишет исследователь Ан Сук Хён, в период власти Японии корейцы искали в нем «сочувствия своим страданиям» [1, с. 159]. 
Чехов оказал огромное влияние на жанр рассказа в Корее, считает ученый. Например, рассказы Чехова стали основой для новелл Хен Джин Гона, Ким Дон Ина и И Хе Сока. Пьеса Чехова «Чайка» была первый раз опубликована в 1920 г. Пьеса «Вишневый сад» была поставлена в 1930-е годы. В 1940-е годы из-за политических причин пьесы Чехова почти не ставили. Но Чехов стал образцом для корейской реалистической драмы [1, с. 170-176]

Для корейцев были важными темы русской литературы: общечеловеческие ценности, проблемы морали и нравственности, поиски своего места в новом мире. Тема поиска себя в новом, непонятном мире развивается в произведениях «Никчёмный человек» Сон Чан Соба, «Ошибочный выстрел» И Бом Сона, «Серый человек» и «Другая квартира» Чхве Инхо, «Птица с Золотыми крыльями» Ли Мунёля. Проблема свободы в романе Достоевского «Братья Карамазовы» продолжается в романах Ли Мунёля «Сын человека» и И Чен Джуна «Ваш рай» (1980-е г.) [5]. 
В театрах снова начали ставить спектакли «Чайка», «Три сестры», «Вишневый сад», «Дядя Ваня». Но в это время в Корее развивалась антикоммунистическая идеология. В этот период корейские переводчики не переводили русскую литературу XX века. Роман Горького «Мать» был запрещен до конца 1980-х годов. Можно было переводить только нобелевских лауреатов – роман «Доктор Живаго» Пастернака, «Один день Ивана Денисовича» А. И. Солженицына.

Важно сказать об особенностях восприятия русской литературы XIX века в Корее. Во-первых: из-за политической ситуации русскую литературу в Корее переводили не с русского языка, а с японского или английского. Поэтому в переводах были ошибки. Неточно передавали стиль и содержание. Во-вторых, русскую классическую литературу сложно переводить на корейский язык. Например, сложно передать иронию, эмоциональность, сжатость языка Чехова. (Так, «Душечка» переводят как «Милая женщина», «Человек в футляре» – «Человек, вошедший в коробку», «Каштанка» - «Собака желтой масти») [1, с. 165]. 
В-третьих, не всегда переводчики могут передать трагизм и философские идеи русских произведений. Можно привести один пример: отношение к браку, к любви, к измене. Чувство долга, семья для корейцев стоят на первом месте. Поэтому образ Анны Карениной в Корее чаще всего негативный. Для корейцев долг важнее чувств, отмечают исследователи [6, с. 79]. 
Можно сделать выводы, что большое внимание к русской литературе XIX века связано с двумя основными причинами. Первая – это историческая. Долгое время в Корее была разрешена только русская литература XIX века. И сейчас переводчики по традиции переводят Пушкина, Достоевского, Толстого, Чехова. Можно предположить, что еще мало времени прошло для того, чтобы ситуация изменилась. Вторая причина – духовная. В истории корейского народа было много тяжелых событий, трагедий. И классическая русская литература поддерживала Корею. Общечеловеческие, вечные темы помогали корейским читателям в сложные периоды.

Совсем недавно стал известен весьма важный и любопытный факт прямой связи А.П.Чехова с Кореей: акт дарения им российской миссии в Сеуле своего только что вышедшего произведения “Каштанка”. Соответствующий документ был обнаружен в московском Архиве внешней политики царской России российским литературоведом Ким Рэ Хо, который дал любезное разрешение, по существу впервые, обнародовать факт находки публично и печатно.

Интересный “корейский аспект” присутствует и во взаимоотношениях А.П.Чехова с Н.Г.Гариным-Михайловским (1852-1906 гг.), известным русским писателем и инженером-путейцем, участвовавшим в прокладке Транссибирской магистрали и КВЖД. Находясь в Ляояне (северный Китай), тот немедленно откликнулся на смерть Чехова 2 (15) июля 1904 г. некрологом-воспоминанием. Последний раз они виделись в Ялте лишь за три месяца до рокового дня, но Чехов, судя по воспоминаниям, выглядел “очень хорошо”, показывал свои записные книжки (“здесь материалов на 5 лет работы”), серьезно уверял, что “непременно приедет в Манчжурию”. Из ряда писем той весны известно, что Антон Павлович действительно собирался на Дальний Восток в действующую армию “не корреспондентом, а врачом”.

Н.Г.Гарин-Михайловский известен также как автор интересных путевых очерков “По Корее, Манчжурии и Ляодунскому полуострову” и замечательного сборника корейских сказок, собранных им в 1898 г. во время экспедиции по северу Кореи. “Корейские сказки”, опубликованные год спустя, стали событием культурной жизни. По литературным достоинствам им нет равных и по сей день ни в русской, ни в европейской литературе, и, думается, они должны были привлечь внимание А.П.Чехова, который внимательно следил за новинками. Не исключено, что Гарин-Михайловский мог при встрече подарить Чехову кое-что из “корейских творений”. Но пока это только предположение, нужны новые разыскания, по-видимому, в Таганроге, поскольку в московском, ялтинском и мелиховском музеях, судя по имеющейся информации, таких книг нет.

К моменту поездки на Восток Чехову было всего 30 лет. Европейски образованный человек (выпускник Московского университета), практикующий врач, уже известный – как говорили в те времена – беллетрист, лауреат престижной Пушкинской премии, автор “Степи”, пьесы “Иванов” и ряда водевилей, пользовавшихся популярностью на российских подмостках, – казалось бы, чего нужно еще. Однако, чувство недовольства собой, необходимость новых впечатлений, острый интерес к сахалинской каторге, отсутствие “кусочка общественной жизни”, а также муза странствий (по Чехову, “страсть к передвижению”) – все это в совокупности звало и подталкивало писателя к путешествию на Восток в стиле Гончарова.

2.2. Сравнение перевод с корейского языка на русский язык и с русского на корейский
Переводческая деятельность, связанная с корейским языком, — это сложный процесс для русскоязычного человека. И сложности эти обусловлены двумя составляющими:
· самой структурой языка, кардинально отличающейся от нашего (грамматика, произношение и т.п.);
· культурным аспектом («среда» языка, особенности контекста, связанные с ценностями и традициями Кореи).
Даже на первый взгляд корейский язык кардинально отличается от русского. Вся синтаксическая и морфологическая «трансформация» слов происходит в нем исключительно с помощью присоединения частиц (например, префиксов, приставок).
В русском языке всегда можно определить род, склонение, число глагола. В корейском же языке эти показатели отсутствуют, но есть форма конечной сказуемости, а также форма вежливости. Проще говоря, каждый инфинитив (например, «читать») в предложении всегда употребляется в одной из существующих форм сказуемости, характерной для той или иной ситуации.
Произношение — главная проблема устного перевода. В корейском языке практически нет звуков, похожих на русские. Например, привычный «о» в этом языке делится на два звука, различных по своим значениям. Ошибки и неспособность различать подобные звуки могут привести к потери конечного смысла при переводе.
Согласные звуки — отдельная проблема, справиться с которой может только опытный лингвист-переводчик. Например, звуки «с», «п», «т», «к» в корейском языке имеют по три принципиально разных способа произношения, каждый из которых несет свою смысловую нагрузку. Немаловажна и роль интонаций. Даже зная лексику и грамматику, но не умея с правильной интонацией произносить слова, можно остаться непонятым.
Как известно, любой перевод несёт в себе сложности, связанные с особенностями языка и его специфической лексикой. Так, в корейском языке последняя – предмет нашего внимания — может быть поделена условно на следующие группы:
· лексика, не имеющая аналогов в языке перевода;
· лексика, имеющая аналоги, но переводимая с учётом своей специфики.
Первая группа слов включает в себя лексемы, как правило, обозначающие реалии, не существующие в культуре языка перевода. Это могут быть предметы одежды, названия блюд, музыкальных инструментов и т.п. Такие слова не имеют перевода, а значит, должны быть транскрибированы. 
Русский и корейский языки имеют огромные различия. Последний имеет особый строй, характер письменности и произношение. Тексты, записанные азбукой хангыль, легко прочесть, однако требуется использования и значительного количества китайских заимствований, что усложняет переводческую деятельность. 
Сложности могут возникнуть у переводчика и при транслитерации имен собственных, и все из-за фонетических различий двух языков. Так, одна и та же фамилия для корейцев и русских звучит совершенно по-разному. Например, в отличие от большинства европейских языков, в корейском нет согласных букв, передающих звуки в и ф. Поэтому при заимствовании слов, из английского языка, эти звуки заменяют на звук «п». Случается, в корейском языке и такое: в одном (даже официальном) тексте имя собственное будет написано в нескольких вариантах. 
В целом, переводчик сталкивается с теми же проблемами, что и в случае с переводом с китайского языка – отличия структуры языка и культурологические особенности. Русский и корейский языки не являются родственными языками. Культура и традиции стран, история тоже кардинально отличаются, что и повлияло в том числе на языковые особенности.
Первый перевод из Чехова в Корее — рассказ “Альбом” — увидел свет в десятом номере журнала “Хакзикванг” в сентябре 1916 г. и принадлежал перу Сун Сонга. Первый перевод пьесы Чехова в Корее — “Чайка” в переводе Пёнянг Вита — опубликован в журнале “Сокванг” в сентябре 1920 г. Первый сборник произведений Чехова был опубликован в 1924 г. под названием “Сборник рассказов известного русского писателя Чехова” в переводе Квон Во Санга в издательстве “Зосон-Досо-Зусикхеса”. В этом сборнике были помещены 11 рассказов: “В суде”, “Добрый знакомый”, “Дорогие уроки”, “Житейская мелочь”, “Попрыгунья”, “После театра”, “Поцелуй”, “Скрипка Ротшильда”, “Черный монах” и т. д. Однако эти переводы, вероятно, были сделаны с японского языка.

В предисловии к сборнику была помещена “Краткая биография А. П. Чехова”. Ее автор Квон Во Санг пишет: “Ранние произведения Чехова — короткие рассказы — в основном вещи несерьезные. В них много юмора и насмешек, кажется, автор просто хотел посмешить людей без какой-то определенной цели. Однако произведения последних лет жизни более серьезные, и в них появляется оттенок пессимизма <...> Славу Чехову принесли его рассказы, но и пьесы тоже имели большой успех. Наиболее известная из них — “Вишневый сад”. Этот сборник дал корейским читателям конкретное представление о рассказах Чехова.

Кроме этого, в 1923 г. были изданы рассказы “Шведская спичка” (переводчик неизвестен), “Супруга” (перевод Вён Ёнг Ло), “Горе” (перевод Ныл Вома), “Событие” (перевод Ким Сок Сонга). Рассказы “Альбом” (перевод Джин Хак Муна), “Опекун” (перевод Вён Ёнг Ло), а также подпись А. Чехонте к рисунку В. Порфирьева “На вечеринке” (перевод Хонг Мёнг Хи) были помещены в “Сборнике шедевров зарубежного рассказа”, опубликованном в феврале 1924 г., и рассказ “Спать хочется” (перевод Ким Сок Сонга) — в журнале “Сингаджонг” в феврале и сентябре 1924 г. Эти переводы были сделаны с японского текста, а не с русского оригинала, с большим количеством неточностей и ошибок.

В 1925 г. были переведены рассказы “Лев и солнце” (перевод Вук Гык Сона). “Дачники” (перевод Су Джу) и “Свадьба” (перевод Лим Ёнг Сама). В газете “Сидэ-Илво” 7-го декабря 1925 г. впервые было помещено краткое содержание пьесы Чехова “Дядя Ваня” в переводе Ки Ёла.

В 1927 г. пьесы “Предложение”, “Лебединая песня” и “Свадьба” были переведены первым специалистом по Чехову в Корее Ким Оном, который изучал русскую литературу в токийском университете иностранных языков (Токё Гайкокуго-Дайгаку). Ким Он уже перевел до этого пьесу “Медведь” для первой постановки труппы “Товольхе” в 1923 г., но эта пьеса не была сделана непосредственно с русского оригинала.

Во вступительной статье к пьесе “Предложение”, помещенной в журнале “Хэве-Мунхак” (“Зарубежная литература”) в январе 1927 г., Ким Он делится своими планами по поводу перевода пьес Чехова: “Пьес десять из произведений Антона Чехова, которого можно назвать русским Шекспиром или Мопассаном, — несомненно жемчужины мировой литературы, и в них ярко отражены подлинные эпизоды русской жизни — как куст незабудок среди зарослей колючего кустарника в бескрайнем поле, где скитается лишь стая шакалов. <...> Его краткие и меткие выражения вызывают искренний смех. В мутном тумане действительности он показывает очертания новой жизни. Я хочу постичь это мастерство Чехова. <...> Я буду переводить все пьесы Чехова по очереди — вот мои творческие планы на год”. Ким Он перечисляет все пьесы Чехова, которые он будет переводить, однако, он перевел только 4 из них — “Медведь”, “Предложение”, “Лебединую песню” и “Свадьбу”. Тем на менее, его перевод этих четырех пьес явился ценным вкладом в распространение драматургии Чехова в Корее в 1920-е годы.

В журнале “Чонгнён” в октябре 1928 г. была помещена пьеса “Собака” — переделка Со Чонгом пьесы Чехова “Предложение”. В начале пьесы он информирует читателя о подлинном названии чеховской пьесы. В этом произведении имена действующих лиц были заменены на корейские и соответственно изменилось место действия, но содержание и развитие событий остались те же, что в пьесе “Предложение”. Однако языкового и стилистического соответствия авторскому тексту в этом вольном пересказе сюжета нет. Индивидуальность чеховского экспрессивного тона исчезла.

Позже, в 1929—1932 гг., рассказы “Пари”, “Учитель”, “Бабы”, “В рождественскую ночь” были переведены Ки Ёлом, Ким Ан Со, Хам Дэ Хуном и Ха Ёном. В эти же годы известный специалист по Чехову Хам Дэ Хун, который изучал русскую литературу в токийском университете иностранных языков, переводил пьесы Чехова “Медведь”, “Предложение”, “Юбилей” и “Вишневый сад”.

В статье “Переводная литература” Хам Дэ Хун писал, что перевод требует специальных знаний и что необходимо переводить прямо с оригинала. Особенно в связи с переводом произведений Чехова, он заявляет о своем предпочтении буквального перевода и призывает преодолеть существующую традицию произвольного перевода.

Критерием оценки при публикации пьес Чехова в Корее в 1930-ые годы становится степень точности передачи не только смысла, но и своеобразия чеховского стиля. Хам Дэ Хун опубликовал перевод пьесы “Предложение” в журнале “Синджосон” в сентябре 1933 г., затем перевел “Вишневый сад” для постановки “Гык-Есул-Ёнгухе” 1934 года, но этот перевод не сохранился до настоящего времени.

Потом рассказ “Нищий” (перевод Джонг Гю Ука) был помещен в журнале “Джонг-ым” в январе 1938 г., но в годы Второй мировой войны произведения Чехова не переводились.

Наиболее часто произведения Чехова до Второй мировой войны переводились в 1920—1930 гг. Только в 1920-е годы было переведено более 30 произведений Чехова. Чехова, как и Л. Толстого, переводили больше, чем других зарубежных авторов. Это оказало большое влияние на корейских писателей в период формирования корейского реализма, особенно в жанре рассказа. Основная масса из переведенного в начальный период знакомства с Чеховым в Корее, — это его ранние рассказы и водевили.

Самая серьезная проблема перевода у корейских переводчиков перед Второй мировой войной — произвольный характер перевода, искажающий синтаксис русского автора. Они часто объединяли отдельные предложения Чехова или, бывало, пропускали слова и даже целые фразы, вводили в текст новые слова и фразы, не соответствующие чеховскому стилю. Они не принимали во внимание характерной особенности языка Чехова — сжатость и простоту.

Из-за того, что переводчики не знали многих русских оборотов, особенно просторечий, качество корейских текстов чеховских произведений было невысоким. Ласкательные формы обращений, таких, например, как “голубчик”, “мамочка моя”, “ангел мой”, “красавец” и “драгоценный мой”, первые переводчики и вообще не переводили. В этих случаях они иногда давали свои пояснения или воспроизводили транслитерацию этих слов.

Для первых переводов характерно употребление древних корейских идиом, корейских оборотов и китайских иероглифов для облегчения понимания читателей.
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Рис.2.1.Дама с собачкой Сеул, изд. «Хевон», 1995
Перевод Ким Им Сука
Обложка
Первый отклик на творчество Чехова в корейской периодике — статья писателя-новеллиста Зу Ё-Сова, появившаяся в 1920 г.1* Это самое раннее суждение о Чехове в корейской печати отличается емкостью и глубиной содержания. Автор пишет о литературных особенностях произведений Чехова, делит его персонажи на группы, отмечает особенности стиля. Сравнивая рассказы Чехова и Мопассана, он касается вопросов, связанных с мировым значением Чехова. В 1924 г. известным писателем Пак Ёнг Хи была опубликована вторая статья о Чехове под названием “Душевные терзания русской интеллигенции конца XIX века в пьесах Чехова”. Она опубликована в журнале “Гэвёк”, в котором обычно печаталась литература натуралистического склада. 
Из всех статей 20-х годов о Чехове эта статья наиболее интересна. В большинстве работ о зарубежных писателях тех лет был поверхностный подход к теме, их содержание ограничивалось краткой биографией и списком произведений писателя. В интересующей нас статье есть своя, в том числе критическая позиция по отношению к пьесам Чехова. Благодаря статье Пак Ёнг Хи знакомство с Чеховым в Корее поднялось на более высокую ступень.

С 19 до 26 февраля 1927 г. в газете “Мэил-Синво” печатается “Статья о Чехове” Ён Сонг Хыма. В ней идет речь главным образом об эволюции жизненных взглядов и характера главных героев некоторых его произведений; литературный мир писателя очерчен довольно бегло.

В 1928 г. специалист по русской литературе Ким Он свою статью “Краткий обзор русской драмы” посвятил Гоголю и Чехову.

Позже Хам Дэ Хун опубликовал в газете “Донг-А-Илво” (13—14 ноября 1929 г.) статью “Юбилей Чехова — 25-летие со дня смерти и 50-летие творческой работы”. Особенностью этой работы является интерес к стилю Чехова. Хам Дэ Хуна интересует в произведениях Чехова объективность изображения, многообразие сюжетов, глубина проникновения в психологию действующих лиц при краткости описаний.

В газете “Зосон-Илво” с 15 по 24 декабря 1929 г. была помещена статья Ким Она “Выдающийся писатель Чехов и его новый путь”. Эта статья по содержанию является итоговой для исследования творчества писателя в корейской литературе 20-х годов.

Кроме названных работ, творчество Чехова кратко рассматривается в статьях 20-х годов: “Обзор русской литературы нового времени” Пунт Нёна (“Зосон-Мундан”. 1924. № 12) и “Общественный характер и литературные направления России прошлого и настоящего” Ким Она (“Зосон-Джикванг”. 1927. 09) и др.

В статьях 20-х годов понимание Чехова еще только складывалось. Мир творчества Чехова воспринимался очень субъективно или чересчур эмоционально — как личное впечатление автора.

В 1930-е годы большое количество статей было опубликовано в корейской периодике и литературной критике в связи с 30-летием со дня смерти Чехова. “Юбилей” и “Вишневый сад” вошли в репертуар театральной труппы “Гык-Есул-Ёнгухе” и в печати появились статьи об этих пьесах. Так, в газете “Дон-А-Илво” (4—19 марта 1930 г.) появилась статья Хам Дэ Хуна “А. П. Чехов, крупный русский писатель в период разочарования (к 50-летию с начала творчества Чехова)”. В 1930-е годы в корейской печати появлялись также переводы работ европейских критиков о Чехове.

В связи с постановками пьес “Предложение”, “Юбилей”, “Вишневый сад” театральной группой “Гык-Есул-Ёнгухе” и студенческими труппами в корейской периодике статьи об этих произведениях печатались в большом количестве4. Большинство этих статей содержит пересказ содержания пьес с характеристикой их литературных особенностей и критикой постановок “Гык-Есул-Ёнгухе”.

В журнале “Хак Хе” (“Научное общество”) в декабре 1937 г. опубликована статья Хам Дэ Хуна “Жизнь драматурга Антона Чехова”. Затем в журнале “Зокванг” в январе 1938 г. появилась последняя статья 30-х годов “Взгляды Чехова на литературу — мнения Чехова, выраженные в его письмах”. Ее автор — Ли Ун Гок. В 1930-е годы о Чехове упоминалось также в статьях, посвященных общим вопросам литературы: “Течения русской литературы нового времени” (автор — Пак Чун Ёка), “История русских рассказов” (автор — Гым Ганг Сан Ина). Обе статьи опубликованы в газете “Зонье-Илво” 27 и 28 августа 1930 г.

В целом в статьях 30-х годов жизнь и творчество Чехова освещались более разносторонне, чем в 20-е годы.

В 1940-е годы обращение к творчеству Чехова в корейской периодике и литературной критике, как и переводы произведений Чехова, прекращаются под влиянием политики колонизации Японии и тогдашней международной обстановки. В 1940—1945 гг. в корейской периодике и литературной критике не появилось ни одной статьи о творчестве Чехова.

Первые постановки пьес Чехова в Корее тесно связаны с движением корейской новой драмы. Ставя европейские новые драмы на корейской сцене, молодые режиссеры хотели дать свежий стимул корейским театрам, в репертуаре которых преобладала вульгарная мелодрама “синпха”. Проявляя особенный интерес к Чехову как одному из создателей новой драмы, они своими постановками его пьес создавали подлинную реалистическую драму в своей стране. Интерес к драматургии Чехова связан также с влиянием японских театральных кругов, в которых уже поднялся “бум Чехова”. Но более всего он вызван, пожалуй, особенностями самой чеховской драмы как явления универсального, общечеловеческого и вневременного, стремлением театральных деятелей того времени понять художественный мир и суть произведений Чехова. В связи с активизацией роли театра в просветительском общественном движении во время неблагоприятного для национальной культуры периода колонизации в постановках чеховских пьес подчеркивалась их просветительская, а не художественная сторона. Это коснулось чеховских постановок до Второй мировой войны и после освобождения Кореи, в том числе и первой постановки в труппе “Мудэ-Есул-Ёнгухе” пьесы “Предложение”. Ее целью было познакомить публику с реалистической драмой, художественное своеобразие чеховской драматургии в этой постановке не было отражено.
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Рис.2.2. 4 ПЬЕСЫ
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Обложка
Важный вклад в первые представления драм Чехова в Корее был сделан Хён Чолом, основоположником движения за новую драму. Хён Чол впервые основал “Училище искусства” и “Актерское училище Зосон” в начале 1920-х годов в Корее и использовал одноактные пьесы Чехова как сценарий для репетиций и подготовки к спектаклям тогда, когда на сценах господствовала вульгарная мелодрама “синпха” (в ней не было заранее написанного текста, но действие спектакля перемежалось с импровизированным диалогом). Позже студенты, обучавшиеся в Токио, противопоставили мелодраме “синпха” созданную ими труппу “Товольхе”. Реалистический спектакль, созданный по пьесе Чехова “Медведь” этой труппой, произвел глубокое впечатление на корейских зрителей того времени, которые привыкли к “синпха” с неестественным и гротескным изображением действительности.

Серьезная работа над постановками пьес Чехова состоялась только в 1930-е годы. В этом сыграли авангардную роль гимназические театральные труппы.

В конце ноября 1930 г. при поддержке издательства газеты “Донг-А-Илво” в женской гимназии “Лихва” впервые была поставлена четырехактная пьеса “Вишневый сад” Чехова корейской гимназической театральной труппой. Другой постановке “Вишневого сада” в женской гимназии “Лихва” высокую оценку дал Ким Ён Су: «Ярким событием нынешнего года, достойным внимания, явилась постановка спектакля “Вишневый сад” в женской гимназии. Несмотря на то, что это был студенческий любительский спектакль, “Вишневый сад” крупного русского писателя Чехова (считается, что его очень трудно поставить даже в японском театре “Цукидзи-Сёгекидзё” (Малый театр Цукидзи) был удачно поставлен, и зрители смогли получить представление о русской жизни XIX в., изображенной в “Вишневом саде”, незнакомой для них. Вот это, можно сказать, несомненно незабываемое достижение этого года»5. Эта постановка преодолела отсталые взгляды театральной среды того времени и определила новое направление студенческого театра 1930-х годов6.

В истории постановок европейской новой драмы, а также драм Чехова в Корее большую роль сыграл режиссер Хонг Хэ Сонг, поставивший “Вишневый сад” в двух труппах. Он впервые познакомил Корею с теорией Станиславского, осуществляя постановки чеховских пьес по его системе.

После Второй мировой войны, вплоть до 60-го года, в печати появился только один рассказ Чехова — “Бумажник” (перев. Цой Фил Вуна) в журнале “Чжонён-Есул” (1948, май). В 1950 г. вышло издание “Избранных произведений Чехова” в нескольких томах. В 1950-е годы корейская война не содействовала интересу к зарубежной литературе. В 1960-е годы ситуация изменилась.
В третьем томе “Полного собрания пьес мира”, опубликованного издательством “Сонгмунгак” в 1960 г., были напечатаны пьесы “Медведь”, “Чайка” и “Вишневый сад” в переводе Вэк Ин Хана и “Предложение” в переводе Ча Ён Гына. В предисловии, написанном переводчиками, говорилось о значении этих пьес: “в этих пьесах глубокое понимание жизни сочетается с утонченностью и изяществом художественной манеры Чехова, поэтому мы рекомендуем читателям обращаться к ним два и даже три раза. Так как в каждом метком слове и краткой фразе чувствуется мастерство, наблюдательность, художественный вкус, и с необыкновенной добротой, гуманизмом, поэтичностью и творческой смелостью изображаются разнообразные человеческие характеры, дух этих пьес невозможно понять, прочитав один или два раза. 29-го января 1960 г. — день рождения Чехова. К 100-летнему юбилею Чехова издан этот сборник, и досадно, что это не полное собрание”. В этом издании для перевода были использованы том 3-й корейских “Избранных произведений Чехова” (1950), а также “Сборник одноактных пьес, шедевры 19-го века” на японском языке (1945) и “Сборник пьес Чехова” на английском языке (изд. Кембриджского университета, 1949).

Впоследствии появились и другие издания сочинений Чехова, в том числе пьес, переведенных специалистами по русской литературе. Отдельные произведения Чехова помещались в периодике. После Второй мировой войны Чехов стал пользоваться еще большей любовью корейских читателей. Хотя специалистов по русской литературе, в том числе и творчеству Чехова, было мало, многие его произведения были переведены в те годы.

Так, в 1967 г. был издан сборник его рассказов под названием “Душечка”, переведенный специалистом по русской литературе Ким Хак Су, в издательстве “Муне-Чжулпхан”. В 1969 г. были опубликованы сборники рассказов Чехова под названиями “Невеста” (перевод Ким Хак Су) и “Сборник рассказов Чехова” (перевод Ким Донг Хёна). В сборники 1960-х годов вошли: “Радость”, “Анюта”, “Женское счастье”, “Невеста”, “Тоска”, “Душечка”, “Толстый и тонкий”, “Человек в футляре”, “Аптекарша”, “Горе”, “Альбом”, “Мститель”, “В овраге”, “Злой мальчик”, “Барыня”, “В почтовом отделении” и др.

1970-е годы были особенно богаты изданием сборников рассказов и пьес Чехова в переводах Ким Хак Су и др.

Еще несколько слов о переводах названий рассказов Чехова. Название “Анна на шее” все переводчики переводят буквально, поэтому читатели не только не могут понять его значения, оно кажется им просто смешным. Переводчик Квон Тэ У “Черный монах” озаглавил как “Легенду добродетельного монаха”. Ким Он Сик перевел “Человек в футляре” как “Человек, вошедший в коробку”. “Каштанка” превращена в “Собаку желтой масти” (перев. Лю Фил Ха). И, наконец, “Крыжовник” называют “Малиной” (все переводчики), и этот перевод утвердился в нашей стране.

В результате повышения интереса к творчеству Чехова в 1990-е годы появилось большое количество сборников пьес Чехова, но нет ни одного из них, в котором правильно передавались бы особенности поэтики чеховской драмы. Это вызвано тем, что переводчики чаще всего не являясь специалистами по русской литературе, пользуются не оригиналом, а английским текстом. В итоге они передают главным образом содержание пьес Чехова. Вся надежда — на молодых переводчиков, которые хорошо владеют русским языком и серьезно изучают драматургию Чехова.

Для изучения взаимодействия времени, вида и модальности мы проанализировали пьесу «Дядя Ваня» А.П. Чехова, выбрав все предложения, где глагол стоит в форме будущего времени, и сопоставили текст оригинала с его корейским переводом. Мы работали также с корейским романом «Ommarul Butakhe» («Пожалуйста, позаботься о маме») и проанализировали все предложения, где глагол используется с модальным показателем при обозначении предстоящих событий, после чего текст оригинала мы сопоставили с его русским переводом. Среди 29 предложений из корейского романа «Ommarul Butakhe», где контекст указывает на будущие события, встретилось лишь одно предложение, в котором аспектуальное значение завершенности действия эксплицитно выражается служебным глаголом. Это предложение переведено на русский язык глаголом СВ: 
Ssauge-doe-lgo-da ‘спорить + служ. глагол 'стать' + мод. показ. уверенности + окон. глагола’

‘Споры никогда не утихнут’.

При использовании служебного глагола «doeda» (‘стать’) эксплицитно выражается аспектуальное значение завершенности действия, а модальный показатель уверенности «-lgo-» указывает на будущее время. Среди 27 предложений из пьесы «Дядя Ваня», где глагол имеет форму простого будущего времени, 5 предложений переведены на корейский язык с помощью служебного глагола, который выражает аспектуальное значение завершенности действия:

Нянька, ведь не помянут!
Yumo gunomdul-un ijo-bori-lgo-eyo! ‘нянька’ ‘они + показ. им. пад.’ ‘забыть + служ. глагол ‘бросить’ + мод. показ. уверенности + окон. глагола’

В остальных 22 случаях в корейских предложениях нет аспектуальных маркеров – аспектуальная семантика единичности и завершенности действия вытекает из общего контекста, например

Мы услышим ангелов.

Chonsadul-yi sori-ga dulri-lgo-eyo! ‘ангелы + показ. род. пад.’ ‘звук + показ. им. пад.’ ‘услышать + мод. показ. уверенности + окон. глагола’

Наш анализ также показал, что русские глаголы в форме будущего времени были переведены на корейский язык с помощью модальных конструкций: из 39 выбранных предложений с показателем уверенности – 10 предложений, с показателем предположения – 3, с показателем намерения – 12, с показателем возможности – 3 и показателем долженствования – 1 предложение. А в остальных 10 случаях 3 предложения переведены на корейский язык без модальных показателей8 и 7 – как побудительные предложения. С другой стороны, большинство корейских глагольных форм непрошедшего времени с модальными конструкциями были переведены на русский язык формами будущего времени: с показателем уверенности – 9 предложений из 9, с показателем намерения – 129 из 14 и с показателем возможности – 1 предложение10 из 4. Из всего сказанного можно заключить, что в корейском языке при употреблении формы непрошедшего времени временную семантику определяет наличие или отсутствие модального показателя. Поэтому сквозь призму корейского текста мы можем проанализировать характер отношений между формами будущего времени СВ или НСВ и модальными значениями этих форм. 

Согласно результатам анализа перевода пьесы «Дядя Ваня» А.П. Чехова, русские результативные глаголы СВ во многих случаях (10 предложений из 27) были переведены на корейский язык с показателями «-gess-» 11 и «-lgo-», которые выражают модальное значение уверенности, как в примере (12). Здесь при переводе русской формы СВ отдохнем на корейский язык эксплицитное выражение получает значение завершенности действия (при помощи служебного глагола «doeda» –‘стать’) и модальное значение уверенности (при помощи формы «-lgo-»). А грамматическое значение будущего времени является логическим следствием модальной семантики.

Мы отдохнем! 

Uri-nun shige-doe-lgo-eyo ‘мы + показ. им. пад.’ ‘отдохнуть + служ. глагол ‘стать’ + мод. показ. уверенности + окон. глагола’

В остальных 17 случаях 7 предложений переведены на корейский язык с модальным показателем намерения, 2 – возможности, 3 – без модальных показателей и 5 – как побудительные предложения. Отмеченные закономерности подтверждаются также анализом перевода корейского романа на русский язык. Среди корейских предложений, где были использованы глаголы, выражающие высокую степень уверенности (глаголы с показателями «- gess-», «-lgo-»), почти все предложения (8 из 9) были переведены именно с помощью глаголов СВ, например:

Tto gyoul-un chatjao-gess-ji ‘и зима + показ. им. пад.’ ‘прийти + мод. показ. уверенности + окон. глагола’ Oaso boaju-lgo-indi ‘придут и’ ‘позаботиться + мод. показ. уверенности + окон. глагола’ ‘

И снова наступит зима’.

 ‘Они придут и обо всем позаботятся’.

Таким образом, наш материал показывает, что корейские модальные конструкции со значением уверенности и глагольной формой непрошедшего времени переводятся на русский язык чаще формами простого будущего. Это соотношение подтверждается и переводами с русского языка на корейский. Проведенное сопоставление русских и корейских предложений наглядно продемонстрировало разные стратегии в выражении предстоящих действий в сравниваемых языках как с точки зрения модальности, так и аспектуальности. Русский язык при помощи категории вида актуализирует аспектуальные характеристики действия, прежде всего кратность, результативность / нерезультативность, а модальная интерпретация действия эксплицитно не выражается, несмотря на то что русский язык обладает большими лексическими возможностями в выражении самых разнообразных нюансов субъективной модальности. В корейском языке, напротив, при помощи модальных показателей эксплицитно выражается модальная интерпретация, и ею определяется значение будущего времени, а аспектуальное значение обычно выражается имплицитно. 
При переводе корейских модальных конструкций на русский язык в большинстве случаев предпочтение отдается форме будущего, а о модальных характеристиках действий, которые предстоит осуществить, можно только догадываться. В корейском же языке, напротив, именно модальные значения – уверенность, намерение, желание, возможность – получают эксплицитное выражение, а аспектуальные характеристики вытекают из общего контекста и могут остаться неопределенными. 
Лишь в отдельных случаях аспектуальные характеристики в корейском языке выражаются эксплицитно при помощи вспомогательных глаголов и лексических показателей типа за два года, долго. Интересным результатом русско-корейского и корейско-русского сопоставления двух литературных произведений и их переводов является выявленная тесная связь русских форм простого будущего с модальным значением уверенности..

2.3. Особенности перевода Чехова на корейский язык на примере произведения «Вишневый сад»

Нами рассмотрен сдвиг при переводе форм общения пьесы «Вишневый сад» с русского языка на корейский язык. Разнообразие ролевых конфигураций представлено в виде матриц общения (приведены в таблицах) Все пары, в которых отмечен сдвиг, в оригинале пьесы являются симметричными с взаимными /яы-формами общения 
В переводном тексте последовательно сохраняются соответствующие оригиналу тиы-формы общения только в асимметричных парах с менее престижным адресатом по поколению и относительному возрасту (младший сиблинг, дочери, племянницы) Менее последовательно сдвиг отмечается в однополой (женской) паре сиблингов с непрестижным (молодым) абсолютным возрастом и семейным статусом.
Для характеристики условий сдвига в употреблении вокативных форм в параллельных текстах был применен следующий подход 1 Составлен сплошной список форм обращений из оригинального текста пьесы Все формы были сведены в 12 таблиц (по количеству адресатов), где зафиксированы все номинации с указанием адресантов, в скобках указана встречаемость каждой формы в данном ролевом отношении 2 Затем из текста перевода был выбран параллельный сплошной список вокативов и составлены 12 таблиц с фиксацией тех же признаков 3 Для каждого из 12 адресатов приведены параллельные списки вокативов с указанием адресантов и встречаемости каждой формы Типизацию сдвигов в переводном тексте в порядке возрастания вариативности можно представить в трехчленном виде а) эквивалентные номинации, б) дополнительно-распределенные номинации (прямое и обратное направление), в) пересекающиеся номинации, комбинации (а) и (б)
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Рисунок 2.3. Пересечение классов номинаций при трансформации вокативов в матрице адресанта Фирса (адресанты Д - Дуняша, Р - Раневская, Г - Гаев, В - Варя, Я - Яша)

На рисунке показаны сложные трансформации при пересечении классов номинаций (тип в) в матрице Фирса (повторная дистрибуция форм по взаимодействующим признакам относительного социального статуса и абсолютного возраста).

В корейском языке выбор обращения обязательно связан с идентификацией социальных ролей адресата и адресанта; в правилах выбора: поддержание престижа наличия у адресата семьи и детей, статусное превосходство мужчины, соблюдение дистанции между микрогруппами мужчин и женщин, сохранение асимметрии в них, соположение социальных позиций говорящего, слушающего и наблюдателя Личное имя адресата в составе апеллятивной парадигмы можно считать обозначением социальной роли адресата и (косвенно) адресанта. В рассмотренных нами единицах корейского языка закодирована конституирующая культуру корейского этноса значимость социального, субъектом самоидентификации является социальная (микро)группа. минимально - пара (актантов> Единой процедуре самоидентификации личности в русском языке противопоставлена дуальная процедура самоидентификации в корейском языке Для описания явлений корейского языка в качестве аналога понятия личной сферы говорящего, актуального для русского языка, предлагается определение «групповые сферы говорящего и слушателя» (ГСГС) Анализ национально-культурной специфики значений я употребления русских терминов родства в восприяпш носителей корейского языка позволяет вычленить в качестве суперсегментных единиц этнокультурный инвариант «Я личное» в русском языке/культуре и «Я коллективное» в корейском языке/культуре.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Перевод представляет собою два взаимосвязанных понятия — непосредственно деятельность и ее результат. При переводе материала нужно учитывать многообразие языковых средства языка оригинала и языка, на который осуществляется перевод. В процессе переводческой деятельности необходимо сохранить вещественно-логическую сторону высказывания, его идейную направленность, но и его образную и эмоциональную насыщенность, его эстетический смысл).
Полноценный перевод возможен только на основе правильного и глубокого понимания подлинника как единства содержания и формы, на основе передачи его как целого, с соблюдением характерного для него соотношения между содержанием и формой и с учетом роли отдельных элементов для целого, образуемого этим соотношением. Сопоставление разных видов переводимого материала и способов их перевода помогает выявить их специфику, их особенности, а наряду с этим и некоторые черты общности в самом процессе их передачи.
Переводческая деятельность Кореи и ее развитие обусловлено особенностями истории страны. Как и Китай, Япония, Корея была довольно закрытой для западного мира до 20-ого столетия. В Средневековье Корея подчинялась Китаю, поэтому между странами велось активное взаимодействие, благодаря чему началось развитие перевод с китайского и на китайский язык. Долгое время корейский язык записывался китайскими иероглифами и произносился по правилам корейской фонетики, что имело свои сложности. Используемые звуки в языках сильно отличаются, а китайская письменность не является фонетической. Это изменилось только в 1440-х гг., когда король Сечжон утвердил алфавитную систему «Хангыль».
На переводческую деятельность повлияли и годы оккупации Японией, когда японский язык стал изучаться как основной. Выпускаемые в Корее фильмы часто показывали с субтитрами. Все это активизировало работу переводчиков. Но действительно активно началось изучение корейского языка, формирование принципов перевода только в 50-х годах XX столетия после того, как страна стала открытой для мира, начала вести активную торговлю.
Говоря о специфике перевода с корейского на русский язык и с русского языка на корейский стоит выделить идентичные проблемы:
· большие отличия в структуре языка — в грамматике, произношении и т.д.;
· культурный аспект — есть свои особенности контекста, особенностей истории и культуры каждой из стран;
· наличие непереводимой лексики — специфические слова, выражения, которые невозможно перевести;
· наличие лексики, которую сложно перевести достоверно из-за специфики. 
В русском и корейском языке разное восприятие даже обозначений звуков. Например, для корейцев «тук-тук» — глухой звук от падения маленького предмета, причём чаще всего воды. А у русского человека разговорная словоформа «тук-тук ассоциируется, в частности, со стуком в дверь.
Отдельно в работе затронут вопрос машинного перевода. Несмотря на существование современных онлайн-сервисом с мощными серверами и нейронными сетями, качественный перевод без участия человека не представляется возможным. Особенно, когда речь идет о корейском и других восточных языках, в которых контекст играет ключевую роль. Единственный перспективный сегодня вариант — это автоматизированный перевод, когда человек использует программы для ускорения и повышения качества переводческой деятельности. 
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